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2 Clarivate

Analytics

NAS RK s pleased to announce that Bulletin of NAS RK scientific journal has been
accepted for indexing in the Emerging Sources Citation Index, a new edition of Web of Science.
Content in this index is under consideration by Clarivate Analytics to be accepted in the Science
Citation Index Expanded, the Social Sciences Citation Index, and the Arts & Humanities Citation
Index. The quality and depth of content Web of Science offers to researchers, authors,
publishers, and institutions sets it apart from other research databases. The inclusion of Bulletin
of NAS RK in the Emerging Sources Citation Index demonstrates our dedication to providing the
most relevant and influential multidiscipline content to our community.

Kasakcman Pecnybnukacbkl ¥nmmabiK fbiibiM akademusicbl "KP YFA XabapwbiCbl” fbiibIMU XKypHa-
nbiHeiH Web of Science-miH xaHanaHraH Hyckacbl Emerging Sources Citation Index-me uHOekcmeryee
KabblindaHraHbiH xabapnaliobl. byn uHOekcmery 6apbicbiHOa Clarivate Analytics KomnaHUsICbi XypHanobl
o0aH opi the Science Citation Index Expanded, the Social Sciences Citation Index xoHe the Arts &
Humanities Citation Index-ke kabbinday mecerneciH Kapacmbipyda. Web of Science sepmmeyuwinep,
asmopnap, bacnawbinap MeH MeKkemesiepee KOHMeHm mepeHdiai MeH canacbiH ycbiHaobl. KP ¥FA
XabapwebicbiHbiH Emerging Sources Citation Index-ke eHyi 6i30iH KoramMOacmbiK YWiH eH e3eKmi oHe
6edendi mynbmuducyunnuHapibl KOHMeHmke adasndbifbiMbi30bl 6indipedi.

HAH PK coobwaem, ymo Hay4Hbll xypHan «BecmHuk HAH PK» 6b1n npuHsam 0nsi uH0ekcuposaHusi
e Emerging Sources Citation Index, obHoeneHHol sepcuu Web of Science. CodepxxaHue 8 3mom UHOeK-
cuposaHuu Haxodumcsi 8 cmaduu paccmompeHusi komrnaHuel Clarivate Analytics 0ns OanbHelwezo
npuHamus xypHana e the Science Citation Index Expanded, the Social Sciences Citation Index u the Arts
& Humanities Citation Index. Web of Science npednacaem kauyecmeo u 2aiybuHy KOHmMeHma Orns
uccnedoeamenel, asmopos, usdamenel u y4pexdeHul. BknoueHue BecmHuka HAH PK e Emerging
Sources Citation Index demoHCcmpupyem Hawy [pPUBEPXKEHHOCMb K Hauboree akmyarnbHOMY U
enusimesisHoMy MynbmuducyuniuHapHoOMy KOHmeHmy 0515 Hawea2o coobuwecmea.
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THE ROLE AND POSITION OF RUSSIAN LANGUAGE
IN FORMER USSR COUNTRIES

Abstract. Today Russian for the present plays a role of language for international communication continuously
being used in a number of business communities, financial and bank systems and even some state structures in CIS
countries. Majority of population of these countries (about 70%) use it masterfully enough. The integral part of any
culture is a language. A language is a cultural tool which forms personal identity, vision, mentality and social atti-
tudes. Russian language is not an exception. In the second half of XX century over 300 million people (by some
calculations - up to 500 million people) used Russian as native, non-native or foreign language [4, 23]. According to
some scholars around 286 million people can speak Russian. This language is quite popular because more than 100
states in the world have Russian classes. Russian was and continues to remain one of the leading world languages.
As for official status of Russian language, nowadays it takes the third place after Chinese (over 1 billion) and English
(750 million) in the world. Russian is one of 6 official languages of the UN, an official and/or a working language in
most of authoritative international organizations such as IAEA, UNESCO [6]. In the world Russian is spoken by
over 300 million people, including over 140 million who consider it as their native language. Russian is a commu-
nication language for over 160 different nationalities. The formation of a single informational space in the post-
Soviet countries is an important, but difficult challenge which requires close cooperation among the former Soviet
republics in different fields. However, constant contradictions and conflicts between the CIS countries initiate some
problems in the creation of single information space in the CIS countries. After disintegration of the Soviet Union the
Russian language in the post-Soviet space existed without any support for a long time that caused not only the
negative tendencies but disturbing signs of irreversible destruction of this communicative institute in a number of the
new independent states. The article includes full analysis of Russian language status in the CIS countries and
describes legislative acts in this field, the provision of Russian-speaking mass media separately in each CIS country
and also looks into issues related to legislative restrictions of broadcasting in Russian language.

Key words: Russian language, USSR, CIS, state language.

The integral part of any culture is a language. A language is a cultural tool which forms personal
identity, vision, mentality and social attitudes. Russian language is not an exception. In the second half of
XX century over 300 million people (by some calculations - up to 500 million people) used Russian as
native, non-native or foreign language [4, 23]. According to some scholars around 286 million people can
speak Russian. This language is quite popular because more than 100 states in the world have Russian
classes. Russian was and continues to remain one of the leading world languages.

As for official status of Russian language, nowadays it takes the third place after Chinese (over 1 bil-
lion) and English (750 million) in the world. Russian is one of 6 official languages of the UN, an official
and/or a working language in most of authoritative international organizations such as IAEA, UNESCO
[6]. In the world Russian is spoken by over 300 million people, including over 140 million who consider it
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Top Ten Languages in the Internet
in Millions of users - December 2017
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Copyright@ 2018, Miniwatts Marketing Group

Figure 1 — Top 10 languages in the Internet.

as their native language. Russian is a communication language for over 160 different nationalities. Russian
language position in top ten languages in Internet is number 8 (figure 1).

The collapse of the Soviet Union and education system on its territory and independent states created
a set of the most challenging problems not only in the field of economics and state constructions, but also
in the field of culture. The extraordinarily difficult situation arose in such important sphere as a role of
Russian and its relation to other local languages of the title nations in all new states of the Commonwealth.

From the middle of 90th years of XX century situation began to change but in some states it remains
the same. The Russian scholars pay more attention to the role of Russian language as a key to integration
in CIS. The Soviet past in the form of an imperial complex is still powerful and let Russia (Moscow)
control other states. According to Pyanov (2011), most independent states have unmotivated myths and
fears concerning Russia, pursuing own political purposes and tasks.

The formation of a single informational space in the post-Soviet countries is an important, but
difficult challenge which requires close cooperation among the former Soviet republics in different fields.
However, constant contradictions and conflicts between the CIS countries initiate some problems in the
creation of single information space in the CIS countries. After disintegration of the Soviet Union the
Russian language in the post-Soviet space existed without any support for a long time that caused not only
the negative tendencies but disturbing signs of irreversible destruction of this communicative institute in a
number of the new independent states. The article includes full analysis of Russian language status in the
CIS countries and describes legislative acts in this field, the provision of Russian-speaking mass media
separately in each CIS country and also looks into issues related to legislative restrictions of broadcasting
in Russian language.
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The new CIS countries accept Russian not merely as Russian language but as the language of the
USSR and Soviet’s language. In this function, Russian proves in two main qualities. First “the Soviet
language” [21] undertook a role of international communication language within the newly independent
states. Secondly, it acts as the age (generational) communication medium tool. Thus, the need for Russian
will be reduced naturally in the process of reduction of the “Soviet” generation citizens.

However, the situation through generation can sharply change. Nowadays, we can evidence a process
of Russian-speaking space destructions. The role of local languages has been increased and this
phenomenon is typical for all CIS. Russian is losing its positions in social, political and economic life,
culture, mass media and education. Young generations of CIS tend to speak more English than Russian.

Russia has been urging all CIS member states to grant Russian language with an official status. So far
Russian is an official language in only four states which are Russia, Belarus, Kazakhstan and Kyrgyzstan.
Russian is also considered an official language in the region of Transnistria and the autonomous region of
Gagauzia in Moldova.

According to Sherbakova (2016), the population of CIS totaled around 282 million people and three
times less than population of EU (742 millions).

lllkraing I — I
Peianis | ————
EUZE [ — EEE—
Russia | | I
Moldova | | |
Armenia | - I
CIS [m—— I
azerbaian | e — —
Kazakhs:an | | .
Uzbekisan | | -
Kyrgyzsan | | |
Tajkisan | I =
Turkmenisian | I =

0-14 ~ 15-24 m25-54 6564 mB5+

Figure 2 — The age diversity of population of CIS and EU

According to forecasts, in next 10 years the number of people who speak Russian to languages in the
CIS countries, at preservation of the current trends, will increase almost twice (that is approximately upto
80 million people) and will exceed the number to some extent knowing Russian (60 million people)
(Sherbakova, 2016).

The number of many former Soviet republics which speak Russian among the younger generation is
especially quickly reduced. It is necessary to track, as far as possible maintaining an appropriate level of
knowledge of Russian in some areas of the Commonwealth. In Central Asia, the situation with knowledge
of Russian language was an object of detail studies. Kyrgystan is a leading country with highest number of
labor migrants in Russia. According to Poddubskaya (2015) population in Kyrgyzstan speak Russian
worse than in Kazakhstan. One of the possible explanations is the fact that majority of Russian speaking
Kyrgyz population are currently living in Russia (Moscow).

Poddubskaya (2015) paid close attention to the quantity TV program broadcast in Russian language
in CIS countries. According to paragraph 5 of the Constitution of the Kyrgyz Republic (2007) and the Law
“About Official (Russian) Language of the Kyrgyz Republic” of 2000, Russian has the official status and
besides it is the language of international communication.

Russian and Russian-language media take the leading positions in the republic. “The largest and
influential in the republic and, first of all, in the capital are Evening Bishkek, Case No. and Word of
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Kyrgyzstan newspapers which are issued in Russian. Still, Russian programs remain the most watchable
with Gostele radio which also broadcasts on Channel One and VGTRK, a considerable part of the
population gives them preference before local”.

At the beginning of 2010, the number of the Russian population in Kazakhstan constituted 23,3% of
the population of the country. At the same time, 84,8% of the population of the country know Russian. In
Kazakhstan Russian has the official status which confirmed in the Constitution of the Republic of
Kazakhstan and the Law of 1997 “About languages in the Republic of Kazakhstan”. In 2004 Government
made amendments in Law of language according to the “language of work and office-work of public
authorities, the organizations and local government bodies of the Republic of Kazakhstan is the state
language Kazakh, but Russian has equal rights” [10]. Nevertheless, in 2006 Government declared the
decision that all official papers should be in Kazakh. The current state language programme has the multi-
language policy.

The president of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev published in the state newspaper “Egimen
Kazakhstan” (“Sovereign Kazakhstan™) an article in which disposed to transfer the Kazakh alphabet from
Cyrillic on Latin by 2025. This news causes the negative chain reaction in “patriotic”” Russia.

Kazakhstan remains to one of the three Central Asian countries of the former Soviet Union where
Cyrillic alphabet is used (in Kyrgyzstan and Tajikistan). In XX century Kazakhstan had already went
through two language reforms which took place in 1929 when they transformed from Arabic alphabet to
Latin alphabet (a year after Ataturk translated Turkish into Latin) and later in the 1940s transforming it to
Cyrillic alphabet. Nowadays about a quarter of Kazakhstan population does not speak Kazakh at all.
Instead they speak and write Russian which has the official status set by the Constitution in this country.
Nevertheless, many users of social networks in Russia apprehended Nazarbayev’s order to translate
Kazakh into Latin in bayonets, have regarded it as the treachery of the closest ally and next “knife in a
back”. Many oppose this reform inside and outside Kazakhstan including its untimely and expensive
(“How much will cost to change an alphabet”, 2018).

According to Aidos Syrym (2017), Kazakh passed a long way from ethnic minority to the qualified
majority.

71 percent of the populations are ethnic Kazakhs. Still percent 8-9 — the Turkic people, the growing
Uzbek diaspora which in 15 years will become the second for the number in Kazakhstan, the Uighur
diaspora and other. These are the Turkic people, birth rate at them very high, and vital aspirations entirely

Major ethnic groups in Kazakhstan
{late XIX - mid XX century}

millionz
B

i ya

4 A —mkazakhs
3 r”".\ / == [USSians
2 V ukrainians

1 .//./ —— == Uzheks
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1897 1926 1939 1959 1970

Source; Government census data

Figure 3 — Major ethnic groups in Kazakhstan (late 19 — mid 20 century)
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others. Therefore the situation will change, but it is necessary to speak correctly, to correctly explain that
transition to Latin concerns only Kazakhs or people who know Kazakh. It will not affect others.

Russian-language media make about 70% of the printing market and 58% of electronic media. It is
quite exciting for me as Kazakh citizen observe political battles in media especially Russian TV. The
information attack on Kazakhstan from Russia media raises many questions in the relationship between
two countries. Solovyov's attacks against Kazakhstan are not casual. The political scientist Satpayev
(2018) is sure that all these games are well planned, and we will see more "traps."

In Tajikistan the situation is much worse: the adult population badly knows Russian, and the youth -
almost does not know. According to paragraph 2 of the Constitution of the Republic of Tajikistan,
November 6, 1994, Russian has the status of the language of international communication. Russian is
native for a minimal number of residents of Tajikistan (only 3%), it is still rather widespread among the
population.In recent years activity of Russian-language media in Tajikistan underwent many changes. In
August 2010 the Russian and Tajik sides reached the agreement on renewal of TV channel broadcasting in
the territory of Tajikistan. In Tajikistan, according to the Constitution of the Republic of Tajikistan of
1994 a state language is Tajik, Russian - the language of international communication. The translation
since 1998 of office-work in the country into Tajik narrowed the sphere of use of Russian.

In Transcaucasia - in all three countries (Armenia, Georgia, and Azerbaijan) less than a third of the
population well know Russian. Russian will lose the positions in Armenia and Georgia.

Armenia is a member of Eurasian Trade Union. The reason for Armenian membership is entirely
political, the unstable situation in Nagorniy Karabakh.

According to the report MFA of Russia "Russian in the world," about 70% of the population of
Armenia know Russian. Despite it, Russian is officially recognized as the language of ethnic minority
according to the European Charter of regional languages (it was accepted in Strasbourg on November 5,
1992).

In the system of secondary education in Armenia, the special place is allocated to Russian. It is
intermediate between the family Armenian and foreign languages (generally it is English, the insignificant
place is taken French, German, Spanish and Persian). Foreign languages by curricula are included in the
schedule from the 2nd class, and 1-2 hours a week are allotted to them. The Armenian school students
learn Russian from the 1st class and till 2-3 hours a week. Both the authorities of Armenia, and society, in
general, consider studying of Russian priority. In 2012 Russian is equated to foreign languages.

From three countries - Belarus, Moldova, and Ukraine - the most disturbing situation develops in
Ukraine. If now the vast majority (70%) of the adult population in general well knows Russian, then the
youth knows Russian much worse (41%).

Thus, in our opinion, in Azerbaijan, Belarus, Kyrgyzstan, and Moldova in the short term, there will
be no considerable reduction of a share of the Russian speaking population. On the contrary, in Armenia,
Georgia, Kazakhstan, Tajikistan, and Ukraine it is possible to predict the rather severe weakening of the
position of Russian.

Considering Russian problem in the former Soviet Union particular attention, it is necessary to pay it
to official legal status in the particular countries. After the collapse of the USSR, the system of measures
of change of the status of Russian and its role realized in the legislation in national culture, and interethnic
communication became a cornerstone in bases of public policy in the field of the national culture of the
newly independent states. The problem of giving of the special status to Russian is very relevant and
essential as the provision of Russian in the state is a critical factor of preservation of its positions.

According to the model law on languages of the CIS accepted by Inter-parliamentary Assembly of the
State Parties on December 4, 2004: A state language is a language which is legislatively fixed for
obligatory use in political, economic, social, cultural and other official spheres.

The official language is the language which is legislatively fixed for use in official spheres along with
the state. The language of an ethnic minority is the language of the ethnic group living in the territory of
the state.

Thus, in full the issue of the status of Russian is resolved only in Belarus. The status of Russian fixed
in the results of a referendum of 1995 and then confirmed in the Constitution of the Republic of Belorussia
of 1996. The paragraph 11 of the allied contract of Russia and Belarus provides that official languages of
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the Union State are state languages of the State Parties without prejudice to the constitutional status of
their state languages.

"More than 80% of the ten-million population of the country Belarus, including practically all city
dwellers use Russian. In the Republic, students learn Russian at all schools".

Most media of Belarus broadcast in Russian. Moreover, in the media market of Belarus, practically
all central radio stations and TV channels of Russia are presented. Also in Belarus, the printed materials
which are turned out in Russian are widely submitted.

In the Republic of Moldova, the status of Russian is not defined by the Constitution of the Republic
Moldova of 1994, but the right for functioning and development of Russian (article 13, item 2) is defined.
However the law "about the functioning of languages in the territory of the Moldavian SSR" 1989
according to which article 3 "Russian as the language of international communication continues to work in
the country.

Official languages in the territory of Gagauzia (autonomy as a part of Moldova) are Moldavian,
Gagauz and Russian, and in the unrecognized Dnestr Moldavian Republic, those are Russian, Moldavian
and Ukrainian.

Besides confirmation of the rights of the ethnic minorities established by international law, the law
contains a number of the provisions which are bringing closer Russian to the status official and also
provides the proportional representation of ethnic minorities in structures of executive and judicial
authority of all levels, in army, bodies of protection of public order.

In Azerbaijan, according to the Constitution of the Azerbaijan Republic and the Law "About a State
Language," Azerbaijani is state language. The status of Russian is not defined, however actually Russian
performs the function of the language of international communication.

The situation with Russian in Georgia is complicated. Georgia ratified the framework convention on
the protection of ethnic minorities. In Abkhazia (which is considered by the Georgian authorities and a
part of the international community as a part of Georgia) Russian is "language of the public and other
institutions." In South Ossetia (is also considered by the Georgian authorities and a part of the
international community as a part of Georgia) — Russian (since July 2012) is a state language along with
Ossetian. Political conflicts between Russia and Georgia considerably complicate cooperation of the
countries in the creation of a shared information space.

It is impossible to call favorable a situation on information space of Georgia. Aggravate all political
conflicts. So, regularly arising contradictions between Georgia and Russia on the questions connected with
the status of South Ossetia also affect language aspects. For example, in 2008 some private owners of
movie theaters in Georgia refused broadcasts of movies in which the Russian speech sounds. At the same
time access to the Russian Internet, servers were blocked, and the ban on the broadcast of Russian-
language media (subsequently this ban was partially withdrawn) is imposed [8].

In Abkhazia, the Abkhazian language has the status state, and Russian is "language of the "state" and
other institutions," and in South Ossetia Russian is official.

In Uzbekistan in an edition of "The law on a state language" till 1995 Russian had the status of the
language of international communication, but on the new edition of "The law on a state language" accep-
ted on December 21, 1995, to Russian the part of language of "ethnic minority" is assigned.

In Turkmenistan the status of Russian is not defined, till 1996, according to the Constitution of the
Republic Turkmenistan and "The law on language" of 1990, Russian had the status of the language of
international communication.

Researchers note a tendency to the replacement of Russian from political and social spheres of life of
Turkmenistan. So, in 1995 the official ban on the existence of the Russian community in Turkmenistan
was imposed that resulted currently in the total absence of the Russian-Turkmen organizations in the
territory of the state.

Due to the de-Russification policy in Turkmenistan Russian-language media are almost not present.
The Russian-language press is presented by the only edition — the Neutral Turkmenistan newspaper. In
2002 import of the Russian-language press to the state territory was strictly limited. On television, there is
10-minute news in Russian. Experts note that at this conjuncture residents of the country give preference
to the viewing of satellite channels, namely — Russian-speaking.
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The forcible annexation of the Crimea, the long and terrible military conflict in Ukraine that all show
how Moscow treat and control former USSR countries.

In Ukraine Russian has several statuses at once (that is one does not exclude another). According to
the Constitution, the status of the state is set only to Ukrainian through the Constitution of Ukraine
guarantees "free development, use and protection of Russian, other languages of ethnic minorities of
Ukraine" (Art. 10). Also Russian has the status of international communication according to "The law on
languages in the Ukrainian SSR" according to which Russian is the language of "international commu-
nication of the people of USSR."

Russian has no status of a state language of Ukraine, but since official language accepts 2012 in the
southern and east regions of the country. In a society constantly there are discussions about the status of
Russian.

The language question is not the first year disputable both in external and in the domestic policy of
the state. The attempt to give to Russian the official status state in 2004 terminated in failure. Currently, in
Ukraine, the strong tendency to the replacement of Russian is observed that encounters high resistance in
regions where 90% of the population — Russian-speaking. It, in turn, generates the conflicts between
Russia and Ukraine.

Eastern Ukraine: Increasingly Costly And Chaotic
Recent events in Eastern Ukraine by the numbers
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Figure 4 — The situation in Eastern Ukraine

In July 2012 in Ukraine, the law "About Fundamentals of the Public Language Policy" according to
which Ukrainian position as a state language was adopted. The free use of regional languages is possible
in territories where not less than 10% of the population considered Ukrainian. The relevant law was
repealed on February 23, 2014. However, in the aggravated political situation Petro Poroshenko after the
introduction to a position of the president of Ukraine said that he does not intend to provide to Russian the
status of the state, having noted that in Ukraine Ukrainian will only be the official language. The head of
state made the corresponding statement on an award ceremony of Taras Shevchenko.

Since April 19, 2004. The national council of Ukraine concerning TV and radio broadcasting the
body responsible for licensing of media stopped registration of the mass media using non-state language.
Programs and movies in Russian continue to be broadcast but have to be followed by the Ukrainian credits
at the same time.
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On January 22, 2007, the Ministry of Culture and Tourism of Ukraine signed the memorandum with
distribution companies and demonstrators of movies according to which the companies undertook to
duplicate, sound or subtitles in Ukrainian of the film copy of foreign production 2007 to finish a share of
dubbed films for children's audience to 100%. In June 2007 several general management of the Council of
Europe (on legal issues, concerning human rights and concerning education, culture, and cultural heritage)
in essence condemned "insuperable desire to limit the use of language in the sphere of the home video".

The most critical indicator of the spread of Russian in the former Soviet Union is the number of
educational institutions teaching in Russian and number of the studying school students in them. From
public policy in education in Russian, it is possible to designate two aspects: education in Russian and
studying Russian.

It should be noted that in Belarus and Kazakhstan a considerable part of the population speaks fluent
Russian. Moreover, in these countries a significant share of students in Russian. However in Kazakhstan
less than a half of pupils of schools studies at Russian already that became the result of considerable
narrowing of education in Russian.

On the contrary, in Armenia, Tajikistan, Georgia, and Uzbekistan, a share of the population which is
knowing Russian, rather small. At the moment an opportunity to get an education in Russian in these
countries is practically absent: here it is not enough, or at all, there are no Russian schools, and the share
of students in Russian is minimum. While in Armenia and Tajikistan there is a high need for expansion of
a possibility of studying Russian for schools.

It should be noted that if in the 90th years of the XX century in the newly independent states of the
CIS there were sharp reductions of education in Russian (several thousands of Russian schools were
closed, and the number studying at the Russian schools was reduced more than by 2 million people), then
after the 2000th years this process continues though in some countries it was slowed down. School
training at Russian remains in most the Post-Soviet states: in Belarus - 75% of pupils, Kazakhstan-41%,
Ukraine - 25%, Kyrgyzstan - 23%, Moldova-21%, Azerbaijan - 7%, Georgia - 5%, Armenia-2%.

In all countries, Russian is demanded as the means of communication with Russian-speaking fellow
citizens at work and in life. It demonstrates to the preservation and the importance of the Russian-speaking
environment in all new independent states. About a half of residents of the newly independent states say

Agents of Russian ‘soft power’
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» ‘Invisible agents’; higher efficiency?
* Russkiy Mir (‘compatriots’)
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» Geopolitical allies tribunes
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Figure 5 — Russian as soft power.
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that "knowledge of Russian in life is useful" and therefore it is crucial to learn Russian. The population of
the CIS countries especially notes communicative function of Russian as means of the international
communication. At the same time, Russian continues to bear humanitarian function: it is necessary for
reading literature in Russian, including professional that reflects its importance as a translator of scientific
and unique knowledge and also gives the chance of familiarizing with the Russian culture.

It is impossible to deny that a part of the population of the republics of the CIS gives the vital
importance to the Russian-speaking environment, Russian is wanted to be learned, want to communicate
on it. Therefore Russia has to maintain the Russian culture and Russian.

Despite discrimination and the belittled status in the states of the CIS, Russian still keeps the
commanding presence as the language of international communication or as a language of minorities
(minority language).

Considering the prospects of development of Russian-speaking space in the CIS, the primary
responsibility for ensuring the status and support of Russian, of course, has to lie on the states in which the
Russian-speaking population lives. At the same time the Russian Federation as a basis of the Russian
people, its language and culture can and has to render protection and carry out protection of the Russian
population of the states of the CIS, the compatriots. Besides, protection of the language rights and rights of
ethnic minorities - one of the international obligations of the Russian Federation. It is worth to remember
that saving of Russian is also strengthening of the prestige of the Russian Federation, its positions on the
international scene.

The main directions of this act providing along with protection of the rights of compatriots concrete
actions for preservation and development of Russian, culture, education, information space.

The most important basis of support of the Russian-speaking environment in the states of the CIS are
the projects approved and realized by Russia:

- the program of work with compatriots abroad,

- federal target program "Russian,"

- the state program on rendering assistance to voluntary resettlement to the Russian Federation the
compatriots living abroad.

Thus, the analysis of a problem of the status of Russian in the former Soviet Union allowed drawing
the following conclusions. First, Russian performs some significant functions in the former Soviet Union.

— First of all, it is a function of the language of interstate value, the language of science, culture.

— Secondly, in the course of formation of the newly independent states on the former Soviet Union,
there is a gradual disintegration of uniform language space.

— Thirdly, the status of Russian in each country in the former Soviet Union has the specifics. It is
connected with some factors, such as features of the economic and political development of the country
during the Post-Soviet period, the number of the Russian-speaking population living in the territory of the
country, specifics of the foreign policy of the Russian Federation with this or that country.

— Fourthly, in the maintenance of Russian as means of international communication on space of the
CIS, the Russian Federation begins to play a unique role, carrying out many federal programs.
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INOCTKEHECTIK KEHICTIKTEI'I
OPBIC TIVIIHIH POJII ’KOHE OPBIHbI

AnHotanusi. Peceii aymarbiHga emip cyperid 130 MUIJIMOH aJjaMHHAaH, OPBIC TUTIH ©3iHIH aHa TiJli CAHAWTHIH-
napabiH cadbl 200 MuuHoH agamra ecin oteip. 300-350 MIILTHOH aaMHbIH Oaranaybl OOMBIHIIA OPBIC TUTIH XKETIK
MEHI'epreH JKOHE KYHJENIKTI eMip/e KOJIAaHybl KaFblHaH OIpiHIII HeMece eKIHII OpbIHFa KOS/bL. OleMJIe JKapThl
MWUIMApA aJaM OpBIC TUIIHIH KaHAail 1opekene OONMAachlH MEHIepreH, COHJBIKTaH Aa dJieM OOMbIHIIA aFbUIIIBIH
JKOHE KbITall TIINEPIHEH KEHIH YIIIHII OPBIHIBI aJajbl. BYTiHIT TaHAAFbl Tajac TYABIPHIN OTBHIPFAH CYpPaK dJIeMIIe
COHFBI OH JXKbUIJIaH KeiliH OpBIC TUTIHIHIH ocepi TOMeH el Ma HeMece koK ma? Bip jkarbIiHaH, IICOCTKEHECTIK KEeHiC-
tikre TUIAIH karmaitel KCPO KynelpayblHa JEiiH OpPBIC TLMI KANIBl KaOBULTAHFAH YITApaNbIK KapbIM-KAThIHAC
KypaJibl PETiHJIe KbI3MET €TTi, COHBIMEH Oipre OChI JKepJie KapaMa-KalIIbUIBIKTBI Op TYPJIi TeHACHIUSIAP/Ibl aHbIK-
tayra Oonazpl.backa jkarbIHAH aJCcaK, OPBIC Tl JAMACIIOpA ajbIC MIET eJep/e COHFbI KHUbIPMA KbUIAA KOI OCTi.
Peceiine cascu ocepnepaen KpeiMra KochUTybl jkoHeYKpawHaHbIH CoONTYCTiK-BaTbICBIHA COFBICHI OPBIC TLTIHIH
JTopeXKeciHe KOITereH eNAepAiH KaThIHACKH e3repTTi. bipHelne 3epTTeymIiiepaiH «OpbIC Tilli — OYI KYMCaK KYID»,
SIFHU TIOCTKEHECTIK KEHICTIK aJaMaapbl jKoHE OpbIC TUIAI AMAcIiopa eKLIAepl YIIiH KipiKTipy TOculi AereH mikipiHe
KeniceMi3. 3epTTeyliiep KaTapbl KOPCETKEHACH OpbIC TUTIHIH aFbIMIaFbl KaFIaibl ©31HIH HeTi3ri KbI3MeTiHeH 0acka,
TapuXTa Tarbl OIp MaHBI3IbI AJIEYMETTIK KbI3METTI OPBIHIANTHIHBIH KOPCETTI — JIMHIBUCTHKAJIBIK 9JIEM KapTachIH/Aa
YKOFIIBIN KeTy KayilliH jKOI0 YILIiH KapKbIHIBI TYPJE XETUIIIpY KoHe a3 TULALIKTI JaMbitTy. byrinri tanna Kazak-
CTaHIIa QJIEYMETTIK MOceNesepaiH Oipi TYpFhIHIAAPABIH KOIli-KOH Tepic CaabJ0Chl 0OMBIN OThIp. bepiareHn craruc-
TUKAJIBIK CaHJapja op Typ:i aiibipmambuibikrap O0ap. Kasipri yakeirra TM/JL Keli-KOH XasiKbl YIIIH KEH TapajifaH
MemitekeT Peceili O0JIBIIT OTHIp.

Tyiiin ce3nep: opsic Titi, KCPO, TM/I, Tin Typaisl 3aH.

A. A. Kapa6aiuna', K. A. Maiixanraanesa’,
JI. A. Kanacosa®, O. B. Munakuna®, A. B. T aBpuHa’

' AkTIOOHHCK M PETHOHANBHEIN TocyJapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT uM. K. XKybanosa, KazaxcraH,
ZYHI/IBepCI/ITeT Banmesa, Axto6e, Kazaxcran,
Erunerckuii yausepcuter Henamckoit Kynstypst Hyp-My6apax,
Kry "Cpennss mkona #97", Anmatsel, KazaxcraH,
5IOpK Koncantunar, Mocksa, Poccust

POJIb U CTATYC PYCCKOI'O A3BIKA
HA TIOCTCOBETCKOM INPOCTPAHCTBE

AHHOTaUMA. YUCIEHHOCTD JII0/IeH, KOTOPbIE CUUTAIOT PYCCKUI POIHBIM SI3bIKOM, MpeBbimaeT 200 MUIMOHOB
4enoBek, 130 MUIITMOHOB U3 KOTOPBIX XKHUBYT Ha Teppuropuu Poccun. B 300-350 MUIIMOHOB OLIEHUBAETCS YHCIIO
J0JIed, BIAJCIOIIMX PYCCKUM SI3bIKOM B COBEPUICHCTBE W HCHOJIB3YIOIIMX €r0 B KauecTBE MEPBOTO WU BTOPOTO
SI3BIKa B TIOBCETHEBHOM OOIIeHHH. Bcero ke pycckuM sS3pIKOM B MUpPE B TOHM WIIM WHOW CTETIEHW BIaIeioT Ooee
MOMYMUJITHAPAA YETIOBEK, U TI0 ATOMY MOKA3aTeli0 PYyCCKUN 3aHMMAeT TPEThe MECTO B MHPE IIOCIIE KUTAHCKOTO 1
aHTIHiickoro. CIIOpHBIM Ha CETOTHSIITHINA JEHb OCTAeTCsI TAKXKe BOMPOC, AIAeT B IMOCIEIHUE NECATHIICTUS BIUSIHNE
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PYCCKOTO s3bIKa B Mupe Wian HeT. C 0JJHOHM CTOPOHBI, SI3BIKBasi CUTYaIMsI HA TOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, I'Zie 0
pacmaga CCCP pycckwii sI3BIK CITYXKHIJI OOHICTIPH3HAHHBIM SI3BIKOM MEKHAIIMOHAIBFHOTO OOMICHHs, BeChbMa IPOTHU-
BOPEUMBA, U 31€Ch MOKHO BBIIBUTH CaMble Pa3INYHbIC TEHICHIUH. A C Ipyroi CTOPOHBI, PyCCKOA3bIUHAS JHACTIOPa
B JalbHEM 3apyOekpe 3a IOCIECIHHWE IBaJLATh JIET BBIPOCIA MHOTOKPAaTHO. BiusHuE MONMTHYECKMX MaHEBPOB
Poccum u mpucoenunenus Kppima, u nanpHelmas BoitHa Ha CeBepo-3amaae YKapanHbl, H3MEHWIO OTHOIICHHE
MHOTHX CTpPaH K CTaTyCy pPycCKOro s3bika. COriacHO psiiy HCCIEeOBaTeNeH, «PyCCKUH SI3BIK — 3TO MATKasl CHIIay,
CHoco0 MHTEerpanyy, Kak >KUTEJeH IOCTCOBETCKOTO IPOCTPAHCTBA TaK W PYCCKO-SI3BIYHOW JMacHopbl. Psin
uccienoBaTesIeldl 0TMEYaeT YTO B HBIHEUIHUX YCJIOBHUSX PYCCKHH SI3bIK, KDOME CBOMX OCHOBHBIX (DYHKLHMH, camMoi
HCTOpHEH TPU3BAH BBIMOJIHATH CIE OJHY BAKHYIO COIUAIBHYIO (DYHKIIMIO — CIIOCOOCTBOBATh PEaHHUMAIIUU M Pa3-
BUTHIO MHWHOPHUTApHBIX S3BIKOB, KOTOPHIM YTPOXKAeT ONACHOCTh MCUYE3HOBEHUsS C JIMHTBUCTUYECKOW KapThl
mupa. OnHON M3 coumanbHBIX HpobseM KazaxcraHa Ha CETrOIHSIIHUI MOMEHT SIBISICTCS OTPULATENIFHOE Calbo
MUrpanuy HaceneHus. Lludpel npencrasisemMple pa3TuuHbIME CTATUCTUYECKHMH BEIOMCTBaMU pasHsTcs. B HacTos-
IIee BpeMsi caMoH TOMyISIpHO# cTpaHoi it Murpanuu HaceneHus B CHIT sensiercs Poccust.
KuroueBsie ciioBa: pycckuii s361k, CCCP, CHI', 3aKk0H 0 sI3BIKaXx.
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